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УДК 81’255.4 
Мацюк О.В., магістрантка 

Рівненський державний гуманітарний університет 
(Рівне, Україна) 

 
ПЕРЕКЛАДАЦЬКИЙ АСПЕКТ НІМЕЦЬКИХ 

ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ З КУЛІНАРНИМ КОМПОНЕНТОМ  
(НА МАТЕРІАЛІ СУЧАСНИХ НІМЕЦЬКИХ ПУБЛІЦИСТИЧНИХ 

ТЕКСТІВ) 
 

Фразеологізми є важливим інструментом виразності в будь-якій 
мові. Зокрема, кулінарні фразеологізми (далі – КФО), які 
використовують кулінарні образи, є яскравою і колоритною частиною 
мови публіцистики. Вони додають публіцистичним текстам образності, 
створюють жваву атмосферу та, часто, передають оригінальні 
культурні конотації. Мета дослідження — дослідити специфіку 
функціонування кулінарних фразеологізмів (КФО) у німецьких 
публіцистичних текстах різних тематик та визначити оптимальні 
методи їх перекладу українською мовою. Актуальність цього 
дослідження обумовлена зростанням потреби в перекладацьких 
підходах, що дозволять зберегти культурну специфіку та емоційне 
забарвлення німецьких КФО в українському тексті, особливо у 
публіцистиці, де фразеологічні вирази часто виступають важливим 
елементом виразності та іронії. Оскільки КФО є відображенням 
культурних традицій, їхнє вивчення поглиблює розуміння 
лінгвістичних засобів передачі емоційності та комунікативного 
навантаження у міжмовній комунікації (Лут, 2021; Венжинович, 
2021). 

Раніше вивчення фразеологізмів зосереджувалося на питаннях 
збереження культурної конотації у перекладі (Венжинович, 2021), 
граматичної адаптації фразеологізмів у тексті перекладу (Гаврилова, 
2020) та прагматичного аспекту іронічного ефекту у публіцистичних 
текстах (Лакомська, 2021). Однак, не всі питання, пов'язані з 
аспектами і методами перекладу КФО, були висвітлені у попередніх 
дослідженнях. Зокрема, наше дослідження зосереджується на 
детальному аналізі семантичних і прагматичних особливостей КФО та 
відтворенні їх стилістичного ефекту у перекладі на українську мову. 

Фразеологізми відрізняються образністю і сталістю, що 
відображає як мовні традиції, так і культурні особливості народу (Лут, 
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2021). КФО, як окрема група фразеологізмів, базуються на кулінарних 
асоціаціях і створюють багатошарові, часто гумористичні або іронічні 
смисли. Зокрема, їх використання у публіцистиці дозволяє посилити 
образність та іронічність тексту, передаючи оригінальні конотації 
культури (Венжинович, 2021). Кулінарний компонент у КФО служить 
для підсилення значення, передачі емоційного відтінку або іронії. 
Наприклад, вираз alles in Butter (дослівно: «все в маслі») означає, що 
все добре, ситуація під контролем (DWDS). Такий вираз дозволяє 
додати тексту спокійний, оптимістичний відтінок, особливо у 
політичних та економічних оглядах, де кулінарні метафори роблять 
абстрактні ідеї більш доступними для читача. Важливим аспектом 
перекладу КФО є вибір відповідного методу, який би зберігав не лише 
зміст, але й стилістичну та емоційну складову: 

1. Дослівний переклад: збереження форми та значення, 
застосовується, коли фразеологізм є зрозумілим без культурної 
адаптації. Наприклад, дослівний переклад alles in Butter як «все в 
маслі» може зберегти образ, але не передає всю експресію, тому в 
більшості випадків цей метод обмежений (Лакомська, 2021). 

2. Адекватний еквівалент: підбір схожого за змістом 
фразеологізму в мові перекладу. У даному випадку alles in 
Butter перекладається як «все гаразд», що повністю зберігає значення 
та асоціативний ряд, прийнятний для цільової аудиторії (Венжинович, 
2021). 

3. Описовий переклад: передача значення без використання 
стійкого виразу, наприклад, jemandem die Suppe versalzen («зіпсувати 
комусь суп») може бути переданий як «завадити планам», якщо 
український відповідник відсутній (Гаврилова, 2020). 

4. Калькування: створення подібного виразу на основі мови 
оригіналу. Наприклад, Das ist nicht mein Bier («це не моє пиво») може 
перекладатися як «це не моя справа» (DWDS). 

Семантичний аналіз передбачає дослідження значення та 
символічного навантаження КФО у тексті. Наприклад, die Suppe 
auslöffeln (дослівно: «з’їсти суп») означає «нести відповідальність за 
свої дії». Цей фразеологізм може бути переданий українським 
відповідником «розсьорбувати кашу», що також акцентує увагу на 
особистій відповідальності (Майковська, Прокопець, 2022). 

У структурному аспекті КФО часто включають назви продуктів 
харчування або страв (іменники) та процес приготування або 
вживання (дієслова). Іванов наголошує, що різні культури можуть 
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мати аналогічні фразеологізми з іншими складовими, що вимагає 
іноді адаптації до граматики мови перекладу (Гаврилова, 2020). 

Прагматичний аналіз охоплює дослідження контекстуального 
значення КФО та їх комунікативної функції. Наприклад, у німецькій 
публіцистиці КФО часто використовуються для створення експресії 
або іронії в політичних текстах. Так, вираз jemandem die Suppe 
versalzen в українському перекладі можна адаптувати як «зіпсувати 
комусь всі карти», щоб зберегти іронічний відтінок та оцінне значення 
висловлювання (Корольова, 2021). 

Політичні тексти часто використовують кулінарні фразеологізми 
для передачі іронії або для підсилення оцінки певної події. 
Наприклад, вираз «jemandem die Suppe versalzen» (зіпсувати комусь 
суп) означає зіпсувати комусь плани. У перекладі цей фразеологізм 
може бути переданий описово або через аналогічний фразеологізм 
українською мовою: «зіпсувати комусь всі карти». При перекладі 
політичних текстів важливо зберігати прагматичний ефект, оскільки 
іронія та метафоричність відіграють важливу роль у впливі на читача. 
В економічних текстах кулінарні фразеологізми підсилюють 
образність і наочність. Наприклад, німецький фразеологізм «sich die 
Butter vom Brot nehmen lassen» (досл. «дати забрати у себе масло з 
хліба») означає віддати комусь свою вигоду. Для перекладу таких 
фразеологізмів можна використати калькування або пошук 
українського еквівалента, що має подібне значення. Це дозволяє 
передати точність висловлювання і створити відповідний ефект для 
українського читача. У текстах інтерв'ю і статей кулінарні 
фразеологізми часто використовуються для створення невимушеної 
атмосфери, передання емоцій. Наприклад, вираз «Das ist nicht mein 
Bier» (досл. «це не моє пиво») означає «це мене не стосується». У 
перекладі можна використати український аналогічний фразеологізм 
— «це не моя справа», що передає той самий відтінок значення. В 
інтерв’ю фразеологізми дозволяють підкреслити індивідуальність 
мовця, тому важливо зберегти природність у перекладі. 

Отже, що для ефективного перекладу необхідно враховувати не 
тільки значення та структуру фразеологізмів, а й їх прагматичні 
функції у тексті. Вибір методу перекладу – дослівного, адаптованого 
або описового — залежить від контексту та стилістичних особливостей 
публіцистичних текстів. Кулінарні фразеологізми додають текстам 
жвавості й емоційності, тому при перекладі важливо зберегти ці якості 
для українського читача. 
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TRANSLATION OF SLANG IN CINEMATIC DISCOURSE 

 
Cinematic discourse, as a unique form of communication, plays a 

crucial role in the translation of audiovisual materials, particularly when 
it comes to translating slang. Slang, a dynamic and culturally specific 
form of language, presents challenges for translators, especially in the 
realm of audiovisual translation, where both linguistic and non-linguistic 
elements must be taken into account. This study focuses on the specifics 
of slang translation within the context of modern American cinematic 
discourse, specifically using the TV series Friends as the primary source 
material. 
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